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Keresztnévvizsgálat a szegedi születésű 
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Dolgozatomban a neológ zsidó keresztnévadást vizsgálom a XIX. század elejétől a XX. század közepéig. Forrásként a Csongrád Megyei Levéltár bocsátotta rendelkezésemre a múlt századi születési anyakönyveket, dr. Gráf Márton szegedi rabbi pedig az e századi anyakönyvekbe engedett betekintést nyerni. Kizárólag a keresztnevek előfordulásából, megterheltségükből óhajtok következtetéseket levonni, a szociolingvisztikai problémák — noha az apák bejegyzett foglalkozásából jól kutatható lenne — jelen esetben figyelmen kívül maradnak.

Hat időszakot tekintettem át, mindegyik periódus nagyjából egy-egy generációt tesz ki. Szegeden 1844-től anyakönyvezték a születő neológ zsidó gyerekeket, ettől az évtől tekintettem át 5 esztendőnként. Mivel a szülők neve is bejegyzésre került a születési anyakönyvbe, így egy generációval vissza lehet nyúlni az időben, tehát a körülbelül 1810 és 1825 közötti születésűek nevét is lehet vizsgálni (igaz, a szegedi születés ebben az esetben korántsem biztos), ám tekintve a korabeli mobilizációs lehetőségeket, így sem kapunk teljesen valótlan képet. Hasonlóképpen az 1889–93 között világra jöttek szüleinek nevéből is lehet következtetéseket levonni a kiegyezés évtizedére vonatkozólag, szintúgy, mint az 1933–43-ig születettekből a XX. század első két évtizedére. A szülők neveinek vizsgálatánál figyelembe vettem, hogy egy szülői pár több évben is szerepelhet az anyakönyvben, ám ebben az esetben a nevüket csak egyszer vettem számításba. II. József ismert névrendelete előtt csupán keresztnevet kaptak a születő zsidógyermekek, s a pontosabb azonosíthatóság céljából mellé illesztették az apának a nevét. (Természetesen — mivel csak az volt — a keresztnevét.) Ezek alapján tehát így festett egy mondjuk XVI. századi név: Chajin ben Zaharias, Golde beth Abraham — Káin, Zakariás fia, Golde, Ábrahám lánya. A névrendelet ellenére megtartották az ősi nevüket is, sőt az anyakönyvekbe a törvényes név mellé számtalan esetben ezt az archaikus nevet is bejegyezte az anyakönyvezető, Szegeden majd fél évszázadig Löw Immánuel főrabbi, Löw Lipót fia. Kalligrafikus kézirásának olvasása élményszámba megy. Sorsáról annyit, 1943-ban, 92 évesen deportálták…

Mielőtt az egyes időszakokat vizsgálva konkrét következtetéseket vonnánk le, meg kell jegyezni: rendkívül ritka (több, mint kétezerből kb. tíz-tizenöt) esetben kapta a születő fiú az apa nevét, s még ennél is kevesebb ízben a leendő lánygyerek az anya nevét (kb. ezernyocszázból öt-hat). Kiindulópontunk lehet tehát, hogy a hagyományőrzés — amennyiben végbement úgy — nem családi keretek között történt. A magyarázat egyszerű: családnév hiányában könnyebb volt a személy azonosítása, ha a fiú nem az apa, a lány nem az anya nevét viselte. S még egy szembeötlő különbség a nemek között: míg a fiúk körében (s ennek értelmében az apák körében) gyakori a két, esetleg három keresztnév viselése (például Deutsch Wolf Vilmos), a lányoknál (s értelemszerűen az anyáknál) ritkaságszámba megy. A XIX. század vége felé haladva a fiúk is mind kevesebb esetben kapnak több keresztnevet, a XX. században csak tovább erősödik ez a tendencia.

Az első vizsgált időszak az 1810 és 1825 közötti. A felkutatott 302 férfinév 47 féle, ebből 26 héber eredetű és csupán egyetlen magyar, ám ennek is van német megfelelője: Farkas (Wolf). A héber eredetű nevek túlsúlya még figyelemre méltóbb, ha gyakoriság szerint is megvizsgáljuk a neveket. Megállapíthatjuk, hogy a leggyakoribb nevek közül nyolc héber és három latin! A leginkább megterhelt nevek a következők (a nevek után feltüntetve az eredet kezdőbetűje és az előfordulás százaléka):

	1.
	Jakab
	H
	13

	2.
	Mór, Móritz
	L
	10

	3.
	József
	H
	8,6

	4.
	Ignác
	L
	6,5

	5.
	Salamon
	H
	6

	6.
	Sámuel

Ábrahám
	H

H
	4
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	7.
	Vilmos
	L
	3,6

	8.
	Dávid
	H
	3

	9.
	Mózes
	H
	2,4

	10.
	Simon

Chajin
	H

H
	2
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Férfiaknál tehát a bibliai nevek túlsúlya jellemző.

A női nevek esetében a 244 név 30 féle, ebből kilenc héber, hét latin, kettő magyar (Sarolta, Rózsa). A leggyakoribb nevekből is hasonló az arány, már ami a héber illetve latin eredetű neveket illeti (4,4). Az a név, illetve névcsokor, amely vitathatatlanul a legközkedveltebb, nem héber eredetű, hanem latin és magyar; névcsokor, mert nem egy névről van szó, hanem a Róza változatairól: Rozál, Rozália, Rózsa. Az 1810 és 25 között született lányok több mint 20%-át hívják így. A népszerű nevek közé tartozik az egyiptomi eredetű Katalin (10%), a héber eredetű Mária (9%), a latin Júlia(nna) (9%). Kisebb előfordulású, ám megterhelt névnek számít a görög Teréz(ia), a héber Anna, Joz(s)efa, Eszter, a latin Franciska, a francia Nanett, az arab Eleonóra és a germán Amália.
A női neveknél maradva a következő periódust (1844–48) vizsgálva láthatjuk, hogy az eggyel korábbi generáció divatnevei elképesztő módon visszaszorulnak. Példák bőséggel említhetők: a Róza-csokor előfordulása 0,8%-os, szintúgy a Katalin és Franciska. Úgy tűnik, a 19. század eleji szegedi zsidó társadalomnak elege lett az idegen eredetű divatnevekből, s helyettük ősi, héber eredetű neveket részesítettek előnyben, no és tettek ezzel óhatatlanul divatnevekké. A Sára, Ráchel, Eszter, Leah, Fégele, Rebekka név mind-mind előkelő helyet foglal el a gyakorisági táblázatban. Sőt a nevek több, mint fele héber, ősi, törzsi név (például Hanule, Bhinele, Mivil…), a gyakoribb nevek közt — kivételt csak a germán Ella képez — 85%-os ez az arány.

A férfinevek adásában is határozottan megmutatkozik a hagyományok őrzése. Hasonlóan a női nevekhez a körülbelül félszáz „forgalomban lévő” név fele héber, s a legsűrűbben névnek választottakkal is találkozhatunk az Ószövetségben (József, Jakab, Abraham, Sámuel, Chajin, Izsák, Simon, Mihály, Dávid). Idegen eredete ellenére népszerű a latin Vilmos és Ignác, továbbá a germán Adolf és Lipót. S a korszak egyik érdekessége: egy 1848-ban született fiú három keresztnevet kapott meglehetősen heterogén változatban: Gerzson Géza Gusztáv. A G kezdőbetűs fiúneveket kedvelő szülők úgy látták, békében megfér egymás mellett egy héber, egy magyar és egy skandináv név.

Az 1844–48 közötti összes férfi és női nevet összehasonlítva megállapítható, hogy a század első feléhez képest jóval több női név van a forgalomban (46), ez jórészt a „Róza-csokor” hegemóniájának megtörésével, valamint a Katalin és Franciska népszerűség vesztéséből adódik.

A kiegyezés évtizedében születettek és az azt követő nemzedék alkotják a legnépesebb csoportot a szegedi zsidóság történetében. Az 1867-es eseményekkel elinduló fejlődés, s nyugodt időszak növeli a népesség, a szegedi zsidó népesség számát is, a sok gyermeknek pedig sok-sok egymástól különböző névre van szüksége. Talán ennek köszönhető, hogy a 74 féle férfinév mellett 88 női név használatos. A férfinevek közel fele héber eredetű (32), ám a gyakoriságot tekintve mérvadó csupán a József, Jakab, Dávid, Sámuel. Népszerű továbbra is az Ignác, Mór, Adolf, újdonságával a görög Sándor, a francia Lajos, a germán Bernát. A legnépszerűbb magyar eredetű név a Miksa (3%). Az asszimilálódás korai mutatója, hogy már öt magyar eredetű férfinév használatos (Gyula, Soma, Kálmán, Nándor, Jenő), ráadásul az utóbbi kettőtől eltekintve egészen nagy megterheltséggel (1%). A Soma név talán a Samu, Sámuel változatának tűnhetett a névtanban járatlan szülőknek. Az Osztrák-Magyar Monarchia létrejötte illetve létrejöttének előszele okozhatta a germán eredetű nevek mind népszerűbbé válását: Hermann, Rudolf, Rikhárd (sic!), Zsigmond, Henrik, Albert, Ede, Arnold.

A férfiak kezdődő beolvadása mellett (hangsúlyozom, csak a keresztnévadásból levont következtetések ezek) a nők már az 1860 és ’70 közötti esztendőkben szinte teljes asszimilációt mutatnak. A használatban lévő neveknek csak mintegy 15%-a héber, a gyakoriságot tekintve ennél is meglepőbb a kép az előző nemzedékhez képest: csupán a Mária és a Joz(s)efa fordul elő az átlagosnál többször (3, illetve 2%). Ezzel szemben a germán nevek 25%-os aránnyal vannak jelen, s gyakoriságuk is figyelemre méltó (Hermina, Regina, Gizella, Malvin, Berta, Ida…). A magyar nevek száma szintén megnő (Sarolt, Etel, Ilona, Aranka…). Az abszolút egyeduralkodó név is félig magyar, félig latin eredetű, s annak ellenére, hogy ez a név már egyszer kiment a divatból, újra hallatlan népszerűségnek örvend: ez pedig a Róza, Rózsa, Rozál, Rozália „quartett” (12,5%). Visszatért a gyakorisági táblázat élbolyába a másik két kiszorult név is: a Katalin és a Franciska (5-6%). Úgy tűnik, azok a gyermekek, akiknek körében ezek a nevek ritkaságszámba mentek, szívesen adták saját gyermekük nevéül a számukra már csak „szülői nosztalgiaként” ismert és hallott neveket, nem jelentett problémát idegen eredetük sem. Az újonnan berobbant nevek közé tartozik a Jenny, a francia Babett s a latin Cecília. Talán nem hiábavaló néhány egészen ritka nevet megemlíteni: Kunigunda (germán), Eugénia (latin), Ottília (germán) Auróra (görög), Salomea (héber), Petronella (latin), Kamilla (latin), Zsanett (francia)… 0,14%.

Ha békés, nyugodt, fejlesztő periódusnak ítéltük meg a kiegyezés évtizedét, még inkább ilyennek kell tartanunk az 1889 és 1893 közötti időszakot Szeged város történetében. Az 1879-es árvizet követő ocsúdásból fejlődésnek indult város meglehetősen gyorsan épült újjá, s heverte ki a tragikus megrázkódtatást. A népszaporulat is ezidáig soha nem látott méreteket öltött, évi 160 gyermeknél nemigen született kevesebb egyetlen évben sem a zsidó vallásúak körében.

Az asszimiláció a férfiaknál is teljessé vált: a több, mint 60 féle névből csupán 10 héber eredetű, ezek közül is csak a József, Mihály és a János gyakori. A leggyakoribb görög Sándor mellett (18%) népszerű a magyar Jenő (7%) és a többféle eredeztetésű Béla (4%). Közkedvelt a szláv László szintúgy, mint a germán Imre, Ernő, Endre. Hemzsegnek a magyar történelem hőskora nagy alakjainak nevei: István, Imre, Gyula, Jenő, Endre, Árpád, Zoltán, Kálmán, Béla, Mátyás...

A női nevek közül a magyar Margit és a héber Erzsébet a legmegterheltebb, maradtak az élen a „Róza-félék”, csakúgy a Franciska, Gizella, Ilona, Júlia. A germán nevek túlsúlya elképesztő: csaknem minden harmadik keresztnév ilyen!

A XX. századba fordulva a görög eredetű nevek megterheltsége figyelhető meg a férfinevek körében 1905–15 között (György, Péter, István, Miklós, Sándor). Héber eredetű gyakori név csupán a József és a János, ám ezek a nevek nem csak a zsidó vallású emberek körében kedveltek. A női neveket illetően úgyszólván semmi változás, legfeljebb a germán és a magyar nevek többszöri használata említhető a héber nevek rovására. Megjelent egy olyan héber eredetű név, amely ugyan csak egyszer fordul elő a század első másfél évtizedében, mégis egy nemzedékkel később a legkedveltebbé vált: ez a név a Judit. Az erősödő nemzeti szocializmus dacára a szegedi zsidó keresztnévadók 1933-tól szívesen választanak születendő gyereküknek héber nevet. Ezek közül is a leggyakoribbak: Éva, Mária, Zsuzsa(nna), Marianna, Erzsébet, Anna, Magda, Márta… Valószínűsíthető azonban, hogy ezek a nevek ugyanúgy használatosak más vallású emberek körében, mint a zsidóknál, tehát a dacos hagyományőrzés megkérdőjelezhető.

A férfinevek közül a György lett a leginkább kedvelt, s a szláv László mellé feljött az ugyancsak szláv Iván is.

Összegzásként a szegedi születésű neológ zsidó keresztnévadás vizsgált másfél évszázadáról általánosságban elmondható: a hagyományőrzés a kiegyezés koráig erősen élt, ekkor váltak a germán és magyar nevek egyre használatosabbá. Először a női neveket érintette ez a fajta változás, a férfinevek egy generációval később voltak kénytelenek engedni ennek a tendenciának. Úgy tűnhet, a hagyományőrzés a nemzeti szocializmus térnyerésével és a második világháború kitörésével és zajlásával erősödik, mégis úgy érzem, a használt héber eredetű nevek erre az időre már teljesen közhasználatúvá váltak. Ezt a nézetet erősíti a XX. századra rendkívüli méreteket öltött névmagyarosítás és keresztény hitre való áttérés. A XX. század második negyedének kutatási adatai kevésbé voltak alkalmasak messzemenő következtetések levonására, ugyanis a korábbi 60–170-es évi születéssel szemben 1943-ban például öt (!) születés volt az anyakönyvbe jegyezve, így tehát — nyilvánvaló okok következtében — a szegedi születésű neológ zsidókkal kapcsolatos bárminemű további kutatások úgyszólván lehetetlenné váltak
.

� A tudományos kutatáson alapuló munkák végén rendszerint megtalálható a bibliográfia és a jegyzetek sorozata. E dolgozat kivételt képez. Mivel a kutatás önállósága cél volt, túlnyomóan saját elképzeléseimet követtem készítésekor; előzetes ismereteimet csupán Ladó János, Magyar utónévkönyv (Bp., 1982) című munkájával egészítettem ki.
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